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Cosemna A. B.,
KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

doyerm Kageopu NPUKIAOHOL NTH2GICMUKY MA NePeKIady
Yepracvko20 0epacasHO20 MeXHOJI02TUHO20 YHI8epCUmemy

Tkauernko A. I1.,
cmyodenm 1 Kypcy mazicmpamypu
OII IIpuknadna niHe8icMUKA

Yepracvko20 0epicasH020 MeXHO02TUHO20 YHIeepCUmemy

BIJIN KOJIIP B PEKJIAMI IHTEP’ €PY

AHotanisf. CTarTs NpUCBSYCHA MOPIBHIHHIO KOJOPATHB-
HOT JIeKcuKW Ta 11 (pyHKIIOHYBaHHIO B peKiiamax iHTep’epy
HiMelbkoi Ta aHDiiickkoi MOB. Cyd4acHW eram pO3BUTKY
JIHTBICTHYHOI JIyMKH BIAPI3HSETHCS IMiBUILEHOK HAIlIICHI-
CTIO Ha CEMaHTHKY, B TOMY YHCHI 1 Ha KOJIOPAaTUBHY. AKTyallb-
HICTB JIOCII/DKCHHSI BU3HAYAETHCS BAroOMICTIO KOJIOPATHBHOT
CEMaHTHUKH B MPOCTOP] PEKIIAMHHUX TEKCTIB Ta HEJOCTATHICTIO
il BUBUCHHS B MOPIBHSUILHOMY acleKTi. Y Cy4acHOMY MOBO3-
HABCTBI JIOCJIIJPKEHHSM KOJIbOPOBOI KapTHHHU CBITYy Ta 1 MOB-
HOT peaJtizallii 3aiiManucs K BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiKHI Bue-
Hi. [Ipy nbOMy ceMaHTHKa KOJIBOPY PO3IIAAAacs HE TIIbKH
B CHCTEMHO-MOBHOMY acCHeKTi, a i 3 mo3uii (QyHKIIOHAb-
HO-TEKCTOBOI NMPEACTABICHOCTI, SIKA BPaxOBY€ MCHXOJOTIUHY
i CUMBOJIYHY ii CKJIaI0BYy. 3HAYEHHS KOJIILOPY aKTHBHO MPO-
HUKae B cepy peKIaMHOrO JHCKYpPCY sIK BaXJIMBOI chepu
MacoBOi KOMYHIKallii, 1[0 OXOIUII0E BepOalibHI 1 00pa3oTBOpUi
if napamerpu. OpieHTallisl HA CEMAHTUKY KOJILOPY 3 ypaxyBaH-
HSM JaHHX JBOX a00 JEKUIPKOX MOB J03BOJISIE€ BU3HAYHUTH iX
JHTBOKYJBTYPHY crietudiky. Bymo mpoaHamizoBaHO MOHSATTS
KOJIOPATHBHOI JIEKCHKH; 0XapaKTePH30BaHO CEMAHTHUKY 1 PH-
3HAYEHHSI JIEKCEM B peKJIaMax iHTep’€py HIMELBKOK Ta aHr-
JIIACHKOI0 MOBAMH; BCTAHOBJIEHO aCIIEKTH B3a€MOIii-CeMaH-
THKH KOJBOPY Ta CBiTJIa B pekiamax iHTep’epy. O0’exTom
JTOCITIJKCHHST CTAJIM PEKJIAMHI TEKCTH 1HTEp €py HIMELBKOIO
Ta aHIIHCHKOI0 MOBAMH.

[TpenmeToM AOCHiIKEHHS € KOJIOPATHBHA JIEKCHKA B CHC-
TEeMi pEKIaMHHUX TEKCTIB 1HTEp’€py HIMELBKOKW Ta aHIIii-
CbKOIO MOBaMH. [IpH 1[bOMY «iHTEp’€p» PO3YMIEThCS — SIK
ApXITEKTYPHO 1 XyI0KHBO-0DOPMIICHUI BHYTPIIIHINA MPOCTIp
OyaiBIIl, IPUMIILIEHHS; floro 03100eHHsS. Marepianom nocii-
JOKEHHSI CTaJIM OIMHAIISTh )KypHAJIIB aHIIIIHCHKOIO Ta HIMEIIb-
Kot MoBamu. [IpoBeneHuil aHami3 MPOJCMOHCTPYBAaB HAHBH-
Iy YaCTOTHICTh BXKHUBAHHS came 01J10T0 KOJIbOPY B PEKJIAMHHUX
TekcTax iHtep’epy. [IpUYnHO0 € BIUIMB KOJBOPY HA HACTPIii
JIFOJIMHHU, TICUXOJIOTIYHUH Ta eMOIIMHUI cTaH. AJpKe BIAUyT-
TS 3aTHIIKY YU AMUCKOMQPOPTY B OJHOMY i TOMY K IMPHUMIIIICH-
Hi 3 SIBJISIOTHCS 3aJIEKHO Bij 3a0apBiieHHsA. KpiM OCHOBHHX,
MPEICTaBIEH] CKJIa{HI TPUKMETHHUKH, a TAKOX KOJIbOPOHaiMe-
HYBaHHS, YTBOPCHI 32 MOJCIUIIO «KOJNip+HiMeHHUK». O4eBu/-
HHM € 3B’5I30K KOJIbOPY Ta CBITJIA, OCKIIBKHU BUSBJICHO KOILOPH
«TEPIMHHUI, «CPIOHUIY.

Kuarouogi ciioBa: pexiiama, iHTep’ €p, KOJIOpAaTHBHA JICKCHKA.

CrarTs TpUCBSYEHA aHANi3y OiMOro KOMbOpY B HIMEIBKii
Ta aHITIHCHKIHA peKTaMi OCKLTBKA CEMaHTHKA, 0COOIBO KOMopa-
THBHA, CTA€ 00 €KTOM JOCIIIKCHHS BCE OIMBINOi KITBKOCTI Hay-
KOBIIIB.

AKTYaJbHICTh JOCTITKEHHSI BH3HAYAETHCS (DAKTOM HEIO-
CTaTHBOTO MOPIBHAMBHOTO AHAI3Y PEKIaMIl IHTEP €Y Y BUIAHHIX
JIBOX MOB — HIMEIIbKOi Ta aHTTIHCHKOT.

MeTa cTaTTi BUBUMTH 3HAYCHHS KONBOPIB B PEKIAMHHX TEK-
cTax.

[TocraBnena meta mepen0adyac po3s’ 13aHHs HACTYITHIX THTAHb;

1) aHami3 KOMOPaTHBHOT TEKCHKH,

2) BU3HAYCHHS TIOHATTS PEKIAMH;

3) mocmimKeHHS BXMBAHHS KOMBOPIB B PEKIaMi came iHTep’ epy
B JIBOX MOBAX.

TONOBHUMH METONAMH JIOCTI/DKEHHS € TOPIBHSIBHAI METOJ
Ta METOJ| KOMIIOHEHTHOTO aHAITI3y CIOBA.

KonoparuBHa liekcuka — rpyna CliB, 10 BUPAKAE 3HAYCHHS
Kobopy. [lix KOTOpH3MOM MH PO3yMiEMO MOBHY OIHHHIIIO, 1O
CKIaTy SIKOi BXOJIUTH KOPEHEBa MOpdeMa, CEMAHTHYHO a00 ETHMO-
JIOTIYHO TIOB’3aHA 3 KOJTHOPOTO3HAYCHHAM. JIeKcHKa, 10 Mo3Ha-
Ya€ KOMip, SIK OMMCOBHH €NEMEHT BUCTYIAE B IPAMOMY 3HAYCHH,
a TaKoX MOXKE MaTH JIONaTKOBE 00pasHe 3HaueHHS. Y BCIX KyJbTYy-
pax JuIs Troieil Ty)ke BaIMBE 30pOBE CIPUHHATTA Ta OMHC Mo0a-
qeHOT0. B OUMBIIOCTI KYNMBTYp 30pOBE CHIPHIHATTS OMHCYETHCS
AK CKITaJHEe Ta iHTETpaNbHE, BKIIOUAIOTH KOTip, Gopmy, hakrypy
1 0araro iHIMHAX 03HAK, AKi PO3TIATAIOTECS SK HETIOMLTHHE TiTTe.

Jlo TemepimHbOro acy chopMyBaBes P AUCIUILTIH, TTOB’ -
3aHHX 3 BUBUCHHAM KOMHOPY: MCUX0Qi3nka, (i3ionoris Crpuid-
HATTA, TICHXO-CEMAHTHKA KONMbOpY Ta iHm. Kombopn 3amsiun
BUKIIKAIOTH TIO3MTHBHI 200 HETATHBHI €MOIii, BOHH TaKoxk OyBa-
T0Tb SCKPABUMH 200 TEMHIMH, TUTHHIME 200 OJTKITIMHE, HACHYe-
HEMH 200 THMSHAMI.

Jlinrsicta J.M. Arnpymxo, B.I1. fcincexuit, B.Berlin, H. Gip-
per 3aiiManucs BUBYCHHAM KONbOPOTO3HAYCHb Ta PO3MIANANH iX
B Pi3HNX actekTax. Y HIMEIbKiil MOBI T0CITiKEHHS KOMbOPOTIO3HA-
YeHb B OCHOBHOMY CTOCYBAJIHCS €THMONOTIYHOT 001acTi, 00 cydac-
HOTO CTAHOBHIIA KONBOPOBOT JIEKCHKH TI0 BITHOMICHHIO JIO THIITHX
mracTiB nekcmaHoi cuctemu (podotu D. Ludwig, E. Wittmers,
M. Pfiietze, H. Gipper). Crin Bin3naunty, Takox, B.Berlin ta P. Kay
[1., K1 BUALTHITH B CBOIX po0OTaX «OCHOBHI» KOMBOPOTIO3HAICHHS
JUTA Beix MoB. JlocHiauBIIm Matepiany 98 MOB, aBTOPH I BHIC-
HOBKY Tpo iCHyBaHHS |1 OCHOBHIIX OHATIHHUX KATETOPIil KOMBOPY
[1, c. 16]. 3romom paHa Teopis, CTABUTHCS IiJ] CYMHIB TaK camo sK
1 MOJKIIMBICTD BUILICHHS TIOHATIHHIX KaTeTOPiH.

Bapro 3asHauntH, 1m0 (eHOMEH KOMBOPY IKABHMB JONCTBO
3 JaBHIX-JaBeH. JIIoMM HaMaramucst MOSCHUTH Ne SBHUIIE, 3'sCYy-
BaTH HOTO BIUTHB HAa MO30K 1 mcuxiky. Cripobn po3poOuTH Teopiro

99



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoAHOTO rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2024 Ne 70

KOJBOPY cAraoTh e yacis [lnarona. [pynToBHO Kotip sk isudne
e onuca [. HptoTon. OnHak roBOpUTH MPO KOMIp SK IIOCH
BH3HAYCHE HE MOKHA, 1IC 3yMOBJICHO PI3HHM CIIPHAMAHHAM JAHOTO
SBUIIA JTHOMbMU. BilmoBinHo, 0ararctBo 0apB HABKONMIIHBOIO
CBITy CBOEpIAHO BijoOpakaeTbest y MoBi. OTiKe, MOKEMO 3a3Ha-
YATH, 0 KOKHA MOBA Ma€ CBIill CMOCIO «UIEHYBAHHS» CIIEKTPY,
TOOTO KOJIip MOBS3aHHUI 3 ICTOPIER0 HAPOMY, HOTO KYIBTYPOH0, TO0Y-
TOM, TPA/LIIMH TOLLIO.

UKcno OCHOBHHX KOMBODIB y HiMenpkiii MoBi — 11 (weif,
schwarz, grau, griin, gelb, braun, blau, rosa, rot, orange, lila),
B aHrmiicekiil MoBi, Takoxk, 11 (black, white, grey, red, yellow,
orange, green, blue, brown, pink, purple). Bizminuoto pucoio
€ CHHil/ONakuTHUI KOMip, OCKLIBbKH, Y HIMELbKIH Ta aHTMIHCHKIM
MOBaX iCHYe TUIbKH OfiHE oo — blaw/blue. MotuBr HoMiHanii
KOJMBOPY B HIMEIBKIll MOBI Pi3Hi 1 1OB’s13aHi 3 00NACTAMH HABKO-
JIMIIHBOTO CBITY (pEeKIamMa, MOJa, TOPTiBs, HA3BH TLIOJIB, POCIHH,
HalMEHYBaHHS TBAPUH, PI3HUX PEYOBHH, TOMOHIMIB, HAMoiB, Biac-
HHX Ha3B).

LlixaBuM € J0CTiKEeHHS BKHBAHHS KONOPIB Y PEKTAMHHX TeK-
ctax inTep’epy. [OMOBHUIH MPOXYKT peKnamMu — peKIaMHHH TEKCT,
0COONMBUI THIT TEKCTY, 1110 Ma€ MEeBHI (PYHKI, 110 peaizoByeThes
B YCHiii a0 TMCHMOBI (hopMi, 3a37aneriab MiATOTOBNCHUH, 10
BOJIOJIi€ ABTOHOMHICTIO, CTIPSIMOBAHKH Ha TIOBIAOMJICHHS ajpecary
neBHOT iH(opManii, 3 OB KOMEPUIHHOI0 METOK — 3alyyeHHS
yBaru ajjpecary 10 TOTO UM IHIIOTO BHIY TOBapy, ab0 MOCTyTHd
1 CHOHYKaHHSA HOro 3po0uTH BHOIp HA KOPHCTh PEKIAMOBAHOIO
ToBapy a00 MOCTyrH, KoMmaHii Ta OpeH;ry. Pexnamuit TekcT moBH-
HeH, OyTH 3pO3YMITM, iHTPUTYIOYMM, MEPEKOHIMBUM Ta JETKO
3amam’ AToByBatycs. Peknama sk BiramyKeHHs MacoBOi KOMYHiKa-
11ii, B pycii AKOi CTBOPIOIOTBCS 1 PO3MOBCIOIKYIOTHCS Pi3HI TEKCTH,
a/[pecoBaHi TpymaM Jofed 3 METOI0 CTIOHYKATH iX JI0 TOTPiOHKX
peKIaMoIaBLIEBi BUOOPY 1 BYMHKY, JO3BOJISE BKITHOUNTH i1 OKPEMIM
PO3ILIOM B cepy KOMYHIKaLi.

B XV ct. B €Bpomi 3’sBUBCS MEpUIMil KATATOT, MO PeKIaMye
HOBY KHWKKOBY mpoxykuiro. Jlo 1657 poky icTopuku BifHOCATH
TOSBY TIEPIIOT0 peKTamMHoro Bupanus. Hesabapom moGauus cBit
1 mepumit iHpopMaLiiHuii TUCT.

Hespaxaroun Ha Te, 0 pekIama MOPIBHSIHO MONOJE SIBHIIE,
1ell HampsMOK JIOCHTb JMHAMIYHO PO3BMBAETHCS, PEKIaMa CTa€
00’€KTOM BHBUCHHS 0araTboX NOCIITHUKIB Pi3HUX ramy3eil 3HaHb
(colionoriB, eKOHOMICTIB, FOPHUCTIB, TICUXONOTIB). Y MOBO3HABCTBI
PeKIaMHUI TEKCT PO3MISAAACTBCA 3 PI3HUX TO3MILIM: CEMiOTHKH,
TICUXONIHTBICTUKH, CTHITICTUKH, JIHTBICTHKH TEKCTY TOIIO.

[Iparti 3apy0iKHUX T BITYM3HSHEX BYCHUX OXOILTIOIOTh IIHPO-
KU Jiana3oH BUBYCHHS PeKIaMi. Y HIMELIbKOMY MOBO3HABCTBI 1I¢
Ha 1o4aTky 20-X POKiB MUHYIIOTO CTOPIYYSl B CBIT BHIIIIA KHHTa
H. Behrmann «Reklamey [1923]. Ane Bce x mepumii mpopus
B JI0CII/KEHHSX TUTAHHS PEKIaMHU TPUTIAJA€ Ha TIOBOEHHMIA Yac.

B 50-x pokax MpHAINAEThCS BETHKA yBara MOHATTIO PEKIaMH
y MoBo3Hagctai. Haykosi W. Wendelken [1967], W. OBwald [1968]
BHCTYTAIOTH 3 IEPIIIMH CEPHO3HUMH PobOTaMHU 3 JaHOi TPOOIEMH.
Cua MaHimynswii | MOTHBIB B pekiaMi po3KpuTa B 0ararbox 0cii-
jokenHsx. Sk Hacmiok B 70-x pokax XX CT. 3’SBISHOTHCS Mpaili
BYCHHX, fIKI BUCTYTAKOTh TPOTH PEKJIAMH i THKPECITION0TH ii Hera-
TuBHMH BIUmMB. B 80-x pp. mocTymoBo 3pocTae MOMYMAPHICTH
pekamu i Bie Ha noyatky 90-X pOKiB COCTEpIraeThes CIPaBKHiH
37T, B IKOMY TlepeBakae creliaibHa MocTaHoBKa muTanHs. [Ipani
BUCHHX MO0 TEJe- 1 PaTiopeKIIaMHu, sIKi 3’ IBIISHOTHCS BKPAI PiJIKO,
TIOYMHAIOTh IPHBEPTATH YBATY, aJle HE € NepIIOYepPrOBUMH.
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[cHytoTb coTHI BH3HAYeHb peknamu. [ToHATTS pexnamu TpaK-
TyeTheA 3 TO3HIT MapKCTHHTY Ta MCHEIUKMHTY, IOpI/ICpr)leHHII
CKOHOMIKH 1 TOMITONOTi, )KYPHATICTUKA Ta TeOpii KOMyHiKaulii,
TICHXOJIOTi, MOBO3HABCTBA.

Pexnama xmacudikyetbes 3a opMamu — KaHamoM pO3IIOB-
cromkenns (mpeca, pamio, Th, momrra, IHTEpHET, CTIMBHUKOBHA,
CYMyTHHKOBHH 3B’f30K), MO BHJaM (KOMEpIiiiHa, TOpProBo-mpo-
MHCJIOBA, CTIEIIaNi30BaHa, PEKIIaMa MHUPOKOr0 MPODL0) i peKiam-
HUM KaHpaM (Di3Hec-peknama, TmoMiTHyHa, no0yToBa, CIOKNIBYA,
couianpHa). B mimomy MokHa cTBEpIKYBaTH, IO peKiama — Ie
HE TiMBbKH iH(OPMAILs, e TAKOX MCHXONOTIYHE MPOrpaMyBaHHs
mopel. Y pexnaMHOMY TOBIIOMICHHI BAXIHBY pOMb Bifirpae
KOEH KOMIIOHEHT TaclIo, 3aroJI0BOK, CBITIIO, KOJIip, popMa, mpudT,
PO3MIp TOIIO.

Jlns Hamoro jochiTKeHHS OCOONMBHH iHTEpEC MpeacTaB-
1€ TAKHil B IPYKOBAHOT PCKIAMH SIK (OKYDHATbHA PEKIaMa»
Ta il KOMbOPOBE OYOPMICHHS, SIKE € HAHCHITBHIINM IHCprMeHTOM
pocarnerts Meri. IIpu Bebomy PI3HOMAHITTI MiIXOIB i Hamps-
MiB, KOPOTKHH aHANi3 JMiTepaTypu MUTAHHA CBIYUTH TPO BiACYT-
HICTb CTICI[ia/IbHIX JIIHTBICTHYHUX JIOCITI/KEHb PEKIaMH IHTEp €py
B [IOPIBHSAIBHOMY TLIAHi.

Jltozu, 1m0 TOBOPSATH HA Pi3HMX MOBAX 1 HaNekKaTh 10 Pi3HHX
KYJBTYD, TO-Pi3HOMY CIIPUIMAOT 1 OLIHIOWTh filcHicTb. Jlo yHi-
BEpCANbHUX KaTeropiit i popM CpUIHATTS AIHCHOCTI 10CTITHUKHA
BIJIHOCATB, TIEPIII 32 BCE, Yac i MPOCTip.

[IpocTip Tak camo, sk i yac, HABAKIUBIIIA KATETOPIS TEKCTY.
[poctip po3ymieThest K BifoOpakeHHs B ICHXIII JHOJIMHU Peasib-
HOI JIiHCHOCTI, OMOCEPEIKOBAHOT He TUTBKH MPEAMCTHIMH 3HAYCH-
HAMH 1 MOBHIMH (opMaMH, a i ICHyIO‘{I/IMI/I Y CBIIOMOCTI BiIMOBIA-
HUMH KoHuenTamu. JIoauHa cnpuiimac i misHae mpocTtip, depes o
3aMOBHIOE HOro enemenTH. OTHAM i3 HUX € — «OyIuHOK». Binomo,
1o 6yIH/IHOK y BCIX HapomB CTIPUFAMAETECS SIK CHMBOI TOPAIKY,
KOCMIYHOTO PHTMY 1 PIBHOBArHM, CHMBOJi3ye OE3IeKy, CTamicTb,
TNPUTYIOK, @ TaKOX baTbKiBIIMHY, € eMONeMOI0 pojy, AMHACTIL.
«Jlim» — e OyTTs, KUTIO, KUTTA, icHyBaHHSL. OCHOBHA (YHKIIiS
OY/IMHKY — 3aXUCT, & TAKOXK 00MekeHHs. Bifomo, 1o «Taki mpocto-
POBi 00°€KTH, AIK, HANPHKIIAJ, OyIUHOK, JOMYCKAKOTh JIBi MOXJIHBO-
CTI po3TalyBaHHs mpeaMera: 1) BcepeuHi — B 10Mi, 1 2) Ha OfIHiH
13 0T MOBEPXOHB — Ha OYTMHKY».

Y KapTuHi CBITY «IiM» TpECTABICHNH HACTYMHUMH KOHIIET-
TyaJbHUMH O3HaKaMu: 1) TIpocTip, HaceNeHnit moxsMu; 2) ocoOu-
ctuii mpoctip Jronuny; 3) OynuHOK; 4) obkuTHi mpocTip (pigHui,
Omm3bkuii); 5) icrota B mpocTopi (KiBE, MiHTHBE); 6) TyXOBHHUIL
npocTip (0CEPeNIoK TPaIUIii).

Y Hamomy pocmikeHHI Ol Komip XapakTepu3yeThes
JOCTATHIM PISHOMAHITTAM, SIKe PEami3yeThcs B CEMaHTHUHiH CBO-
€PITHOCTI (BHJILISIOTBCA OCHOBHI JIGKCEMH 1 JIEKCEMH KOIbOPIB,
IO MO3HAYAOTh BIATIHKH), TaK i B CTPYKTYpHIH HEOTHOPITHOCTI
(TOpsizT 3 MPOCTUMHU KONBbOPOMO3HAYCHHAMH, 000M MOBaM TpHTa-
MaHHI CKIajiHi CIoco0U Tepefadi Kobopy).

Himenpki Konbopono3HaveHHS — 1€ CHCTEMa, B LEHTPI K0T
CITOBO, 1[0 MO3HAYAE TIOHATTS KOMTip, 4 Ha mepudepii croBa, MiCTUTH
CceMy KOHKPETHOTO Kombopy. Takok 1e psi MiKpOCHCTEM, B LIEHTPI
KOKHOT — LIEHTpabHe KOTbOPOTIO3HAYEHHS, HABKOMO SKOTO B MEB-
HOMY TIOPSIZIKY TPYMYIOTBCS CJ10BA, TIOB’S13aH1 3 CEMOI0 IaHOTO IeH-
TPaTBHOTO KONbOPOIO3HaYeHHs. [0 IpyIH eHTPaIbHUX KOMbOpO-
T03HAYEHb HANEKATh OCHOBHI HOMiHaLii Kombopy (weill, schwarz,
grau, griin, gelb, braun, blau, rot, violett), pemra mo3HauaroTh ix
BiaTinku. Knacudixauii [p. Annena, I T'inmep, JI. Beiicoepra ne
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HAJAI0Th TIPUHIMI WIEHYBAHHSA, SKUH J103BOTHB OM MpECTABUTH
HA3BH KObOPIB SIK CHCTEMY.

B cunonimiunomy cnoBruky Duden npencrasnerui psgHacTym-
HUX JiekceM: Hanpukiag, weiBlich, rein weill, schneeweil, weill wie
Schnee, perlweiB, lilienweil, schwanenweil, atlasweil, silberweil,
kaltweiB}, grauweil, gelblich weil, marmorweif3, alabasterweiB,
champagnerfarben, beige; blass, kreideweil 2, c. 813].

Y peKnaMHHX TEKCTaX HAMH BHUSBICHI HACTYITHI HIMEIIbKI JeK-
cemu Otoro kombopy: weifs (Ginuii), champagnerton (koxip wiam-
NaHCbK020), naturweifl (Hamypanorutl, npupooro-oiwi), altweif,
schneeweify  (Oinochincnuti), grauweif (cipo-oii), lackwiefs
(naxosoti Oinuii), edelweify (wucmo-6inuil).

Jlexcema «Oimnit» — «Weil» € toMiHaHTHOIO B peknami MeOiB
1 B HIMEI[bKIf MOBI 3arajoM. B cnoBHHKAX HIMEIBKOI MOBH BOHA
Tpaktyetbes Ak «Weih — (Adj.) von der Farbe des Schnees»
(komip cHiry). B pexnamax intep’epy weill (Oinmuii) momivenuit
B HacTymHoMy KouTekcti: «Mdbel in Weilf setzten den zweiten
Schwerpunkt» [3, c. 8].

Oco0nuBOI0 pHCOI0 HIMENBKOT MOBH € Te, IO JIeKCeMa «cpi-
Onsictuity He 3ad)ikcoBaHA B CHHOHIMIYHOMY Psijii 0171010 KOMIBOPY.
Osnax My cripuitMaeMo #oro sik cunoHiM 6inoro: «Silber und Gold
strahlen Wérme aus und reflektieren Licht» [4, c. 60].

[pyna ckmajHux Ha3B KONbODIB JAyke UHMCICHHA H MPOIyK-
TuBHa. CKJIaJHi MPUKMETHUKH KOIMbOPY JO3BOJSIOTH 3 HAHOLMb-
IO TOYHICTIO TIO3HAYMTH BIATIHKH KONbOPY. AHami3 TOKasye,
O B HIMEIBKIM MOBI TOMMPEHi CKJIATHI HAHMEHYBaHHS 3 0€3-
OapBHUMU KOMIIOHEHTaMH SIK natur-, edel-, klar-, rein-, 10010 npu-
POOHO-, abo uucmo- € fomiHanTHAMHE, «Ein Traum in Naturweif}!
Dieser Baumwollquilt macht jedes Bett zu einer edlen Schlafstitte».

3BepHEMOCs 710 MPUKIAIB 3 IHIIMMU Kommo3uTamu. Jlekcema
rein- o3Hadae, mo «nicht mit anderen Stoffen gemischt» [3, c. 103],
T00TO, «HE 3MillaHWH 3 IHMMMM Matepianammy. Hampuknan
«Auf reinem Weils kann man ganz entspannt kuscheln und liim-
melny [5, c. 48].

[HITIME KOMTO3UTaMH, SIKi BUMAraloTh YBary, € «cremeweif»
(kpemoBo-0imuii), «lackweilly — moCmiBHO MOXKHA TepeKIacTH
SIK JakoBO-Olmnii (maxoBano-6imuai). Ilin yac mepexnmamy Himerp-
KUX PCKJIAMHHX TEKCTIB, BUHMKAE IEBHA MpoOIeMa 3i CIOBOM
«lackweilly (naxoBaHo-Oimnit). SIkmo «TaKoBaHWiD) O3HAYaE —
OMICKyuHii, TO Ll MPUKMETHHK CTif PO3yMiTH SK «OMuCKydnit
Oimaity. fxmio nexcema «cremeweily (kpemoBo-Oiniii) HaEKUTH
70 TPYTA KOMITO3HTIB XapyoBUX MPOAYKTiB, T0 «lackweill» yTBo-
peHuit Bif Ha3Bu OapBHUKIB 1 pap0. Hampuknan: Die Einrichtung
des Zimmers ist in den sanften Naturténen Beige und Cremeweil§
gehalten, «Bett in Lackweill und Eiche» [5, c. 25].

[loeHaHHS ciB, 1110 O3HAYAIOTH KOMIP B KOMIO3HTAX HIMEIlb-
KOl peknamy TPENCTaBNeHO HACTYMHUMH cloBamu «schwarz-
weill» (dopHo-0imuii), «rot-weill» (depBoHo-6imuii), «griin-wiell
(3emeno-6imuit). B maHoMy Bumajky BifOyBa€eThes 30ir 4aCTOTHOCTI
BKuBaHHA B 000X MoBax. [loeHanus «schwarz-wieB» (qopHo-0i-
Tmif) BUKOpUCTOBYEThes Haityacime: «Das Farbschema schwarz-
weil}, das die Bodenfliesen vorgeben, bestimmt nun den gesamten
Raumy [6, c. 260].

By 3adikcoBani BUMAAKK BUKOPUCTaHHS OiNOro 3 iHIMAMH
KONIbOPaMH, He YTBOPIOKOYH MPH 1bOMY cKIajaHuX ciB. Kombopu
011010 1 YOPHOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Haituactime: «Ein elegantes
Ambieten in Schwarz und Weil} mit liebevoll arrangierten Acces-
soires [4, c. 53]. Yacto BHKOPUCTOBYIOThCS NEKCeMH «Oimiii»
B moe/HanHi 3 «kopuuHeBnM»: «Es spielt keine Rolle, ob sie ein

Fruhlings-, Sommer-, Herbst-, oder Wintertyp sind: Weill und
Braun hinzuy [4, c. 23].

[lapu «Oinoro» Ta «3emeHoroy, «OiMOro» i «ONAKUTHOTO»
KONbOpIB HaMy Oyia BifI3HAYE€HA TyKe PiIKo.

[Tpu omwci 06’ €KTiB B HIMELBKii MOBI «OiMHii» YacTo MOpiBHIO-
€TbCs 3 O1H3HOIO CHITY. BibIn ToTo, B HIMEIbKIH MOBI iCHYE CTilike
CIIOBOCIIONYYCHHS], EKBIBATEHTHE YKpATHCKIH «Oituii, K cHiry,
a0o «oimocHizkumiiy — «Weill wie Schnee», abo «schneeweifiy.
Jlexcemy — schneeweil} Takok MOXKHA BiTHECTH JIO TPYIH «HEKH-
BOI IPHPOII».

Jlnst HIMEIBKOTO PEKNAMHOTO TEKCTY XapaKTepHOIO € MOJIEIb
«komip + sk + imennuk» — «Farbetwie+Substantivy yactime
BIKMBAETBCA, 0COOMHBO KoM OLIMiA KOMip MpeAMeTa MOopiBHIOEThCS
3 xmapoto, Hampukiaj, «Wie auf Wolken kann man sich auf dem
WieBen Sofa durch den Nachmittag tragen lassen» [4, c. 36].

Ha3Bu KonbOpiB CKITaa10Th BaroMy 4acTHHY JEKCHYHOTO CIIOB-
HUKa aHriiicbkoi MoBH. MOBHI OMHHUII, SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS
171 BUPAKEHHS KONbOPOBUX BITYYTTIB, Ayke HEOZHOPIIHI, 110
J03BOJIAE KNAcH(iKyBaTH iX 33 Haipi3HOMAHITHIIIME KPHTEPIIMIL.
CunoHiMiuHKH cOBHHK aHTilicbkoi MoBu Free Merriam-Webster
Dictionary npomonye psin HacTynHux JexceM: white, clear, liquid,
lucent, pellucid, transparent; bleached, faded, palish, washed-out,
washy; dull, gray (also grey), neutral, pale, pallid; snow-white,
snowy, whited, alabaster, creamy, eggshell, ivory, light, lily-white,
milk-white, milky, pearly, platinum.

Y peknaMHUX TEKCTaX HAMH BHSBEHI HACTYNHI aHITiHCHK
nekcemu Oioro mowy: white (6inuii), white-painted (nogaptosa-
HO-0inutl), natural (npupooniii), white-lacquered (1axosaro Oinui),
white-on-white (Ginocuigcnui), pale (6niout), whites (Ginui),
bleached (sio6inenui), silver (cpibnscmuii), cream (kpemoguii).

Jlexcema «Oinmity — «white» 1oMiHye B aHIIOMOBHIH pekiiami
MeOniB. B croBHMKax BOHa TpakTyeThes sk «whitey — (adj.)
the colour of milk or fresh snow, due to the reflection of all visible
rays of light; the opposite of black. B pexnamax intep’epy white
(6imuif) momivennii B HacTynmHoMy KonTekeTi: «The white glass-tile
floor required a new floor system to support its weight and ensure
stability» [7, c. 17]. AHDIiliCEKUi €KBIBANEHT YKPATHCHKOTO CJ10BA —
«mother-of-pearly «nepmuHHWI, BITHOCHTBCS 10 OIMHAYHOIO
BHMaJIKy BMBaHHS: «A pedestal, decorative spheres made of oyster
shells, a large mother-of-pearl bowl» [7, c. 48].

OcoOnmuBicTI0 aHITIHCHKOI MOBH € Te, WO JIEKCeMa «Cpi-
OmscTuity 3aikcoBaHa B CHHOHIMIYHOMY Psii O110ro Kombopy, Ha
BiIMiHY Bin HiMerbkoi MoBH. «She selected a light palette dressed
up with gold, bronze and silver accentsy [7, ¢. 55]. [IpumitHo Te,
IO B peKnamax mopsj 3 cyOCTaHTHBOM «Cpi0iioy BHKOPHUCTOBY-
€TbCs OLTBIT HOPOTHH METAT — «30710TON.

[pyna cknajHux Ha3B KOIbOPY, TAKOXK, AyKe YUCIEHHA i Ipo-
IyKTHBHA B QHTMIHCHKiH MOBI. JIekcHuHE HABAHTAXKEHHS Y LIUX Ha3B
KONbOpY Hece MepIitii KOMIOHEHT. Bil Bu3HaYae eMoliiHy 3a0aps-
JIeHiCTh, BUpaXae J107aTKOBI 03HAKH, MOcHIeHHs. Hampukman:
«pure white» (arcto-0inmit), «gleaming whitey (6mickydo-6inmuii),
«stark whitey (OimocuixHui). « The hues morph to golden white in
the family room area beside the kitchen, where traffic is highest
and a purer white would suffer over time» [8, c. 111].

B anrmiiiceKkiil MOBI IOMMPEHi CKIIa/HI HAaliMEHYBaHHS 3 IOMi-
HAHTHUM Oe30apBHUM (SKiCHUM) KOMIIOHEHTOM SIK White-painted,
white-lacquered, white-on-white € nominanTHEMHA. Po3misparoun
Martepian aHTMIHCHKIX PEKTAMHUX TEKCTIB, IIPH TEPEKIajli MU 3iTK-
HyTHCs 3 TIeBHUMH TpynHomamu. Jlekcema «white-paintedy» —
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o3Hayae nodapOoBanuii B iuii Komip, ane nexkcema «painted» Mae
1HIIE 3HAYCHHS — «JICKpaBHiD», TOMY «white-painted» Mosxe mepe-
Kiafatucs sk sSckpaBo-Oinmnii (crimyqo-6imuit). Croso «white-lac-
quered» (J1akoBaHO-OLTHIT) 32 HAIMMU TPUMYIIEHHSAMH «TaKOBa-
HUI» 3HAYUTH — ONUCKYUMHl, TO el MPUKMETHHK CIIifl PO3YMITH
K «Omackydo-Oimity. «The wife received a dilapidated, white-
painted barn door». «The patterns start small and subtle within
the white-on-white upholstery and build to a theme of boldly inter-
related geometrics on wall coverings, furniture inlay and accesso-
riesy [9, c. 87].

[loexHanus ciB, MO TO3HAYAIOTH KOJIP B KOMIO3MTAX QHT-
TificbKoi pekiaMmu MpeacTaBneHo HacTymHuMH cioBami «black-
and-white» (dopHo-0imuii)», «blue-and-white» (cunbo-Oimuii).
B nanomy Bumamky BinOyBaeTbcs 30ir YacTOTHOCTI BKMBAHHS
B 000x MoBax. [loennanus «black-and-white» (dopHo-0immuif)
BHKOPHCTOBY€eThCs Haityactiie: «A floor cloth painted in a chic,
black-and-white chevron print injects a modern feel» [10, c. 116].

€ BUMAJKK BUKOPHUCTAHHA OINOTO 3 IHIIMMH KOTbOpaMH, He
YTBOPIOKOYM TP 1LbOMY CKJNaHMX caiB. Haiikupanima mapa
binoro i ciporo konbopis: «He walls were sprayed with a high-gloss
gray lacquer and existing built-ins were painted white» [11, c. 96].
[Tapu «Oinoroy» Ta «3eneHOroy, «OiMoroy i «OMaKUTHOT0Y» KOMbOPIB
Hamu Oyna BinzHadeHa xyxe pinko. «They settled on a serene color
scheme of soft greens, blues and neutrals, and a fairly traditional,
but not overly ornate, furniture profile» [10, c. 65].

Oco0OnuBiCTIO AHITIHCHKOT MOBH € T, 10 JIEKCEMa «gray (grey)»
(cipuit) 3adikcoBaHa B CHHOHIMIYHOMY sl O10T0 KOMbOpY, OfIHAK
MH He BIJHOCHMO HOTO 10 0110T0 KOMbOpY, OCKLTBbKH B yKPaiHChKIl
MOBI, BiH TIEPEKNIaaeThes K CIpH KOTIip.

[Ipoananizysasim 11 pexmaMHuX KypHATIB MU JIHILTH BHC-
HOBKY, 1[0 10 YacTOTi BKMBAHHS OLHii Komip 3aiimae mepiuie Mictie,
Ha JIpyroMy — cipuif, 0cOONHMBO B AHIMIHCHKIA MOBI, 1 Ha OCTaH-
HBOMY — YOpHHii Komip. Lle moB’s3aH0 3 THM, 110 YOPHHIA KOIip
Hece HeraTUBHE 3HaYCHHS. [CHye OueBHIHIH 3B 130K 01100 TOHY 31
CBITJIOM, OCKIJIbK/ B CHHOHIMIYHOMY PsiJi BITOBITHUX JIEKCEM, I1[0
TI03HAYAI0TH KOTIp: «MEePAUHHAID, «cpiOHmity Tomo. CKinaHi npu-
KMETHUKH PO3TISHYTI 38 TPbOMA TMapaMeTpami: 1) KOMIO3HTH 3i
CBITJIOBHM KOMIIOHEHTOM: /MEMHO-, C8IM0-, Oi00-, IPKO-, HIJICHO-,
OUMYamo-, YUCMO-, KPUCIATbHO-, AKI BITOOpaKaIOTh pisHy CTYy-
TiHb HACHYEHOCTI, ICKPABOCTI 1 T.11. 200 %, HABMAKH, HETOMIK OITH-
CKY; 2) TAaKOX BHJIiIEHI KOMIIO3HUTH, YTBOPEH] MOEIHAHHAM JBOX
KONbOPOTO3HaUYEHb (OCOOMMBO YaCTO TMOETHYETHCS YOPHO-OLTHI)
13) cKnajiHi NPUKMETHUKH, B SKUX OXHH KOMIIOHEHT KOHKPETH3YE
JPyTHit (MONOYHO-01THH).
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Sovietna A., Tkachenko A. Wahite colour in
the advertising of interior

Summary. The article is devoted to the comparison
of color vocabulary and its functioning in German
and English interior advertisements. The modern stage
of the development of linguistic thought is characterized by
an increased focus on semantics, including coloration. The
relevance of the study is determined by the importance of color
semantics in the space of advertising texts and the insufficiency
of its study in a comparative aspect. In modern linguistics,
the study of the color picture of the world and its linguistic
implementation was carried out by both domestic and foreign
scientists. At the same time, the semantics of color was
considered not only from the system-linguistic aspect, but
also from the position of functional-text representation,
which takes into account its psychological and symbolic
component. The meaning of color is actively entering
the sphere of advertising discourse as an important sphere
of mass communication, covering its verbal and pictorial
parameters. Focusing on the semantics of color, taking into
account the data of two or more languages, allows you to
determine their linguistic and cultural specificity. The
concept of colorative vocabulary was analyzed; the semantics
and purpose of tokens in interior advertisements in German
and English are characterized; aspects of the interaction-
semantics of color and light in interior advertisements are
established. The object of the study was interior advertising
texts in German and English. The subject of the research is
color vocabulary in the system of interior advertising texts in
German and English. Atthe same time, “interior” is understood
as the architecturally and artistically designed inner space
of a building, premises; its decoration. The research material
was eleven magazines in English and German. The conducted
analysis showed the highest frequency of use of white color
in interior advertising texts. The reason is the effect of color
on a person’s mood, psychological and emotional state.
After all, the feeling of comfort or discomfort in the same
room appears depending on the color. In addition to the main
ones, complex adjectives are presented, as well as color
names formed according to the “color + noun” model. The
connection between color and light is obvious, as the colors
“pearl”, “silver” were found.

Key words: advertising, interior, colour vocabulary.
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